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І. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА

Мета фахового випробування для вступу на здобуття ступеня бакалавра  є визначення теоретичних знань, умінь та практичних навичок вступників згідно з вимогами до освітньо-кваліфікаційного рівня молодшого спеціаліста відповідної спеціальності. 

Програма фахового випробування у формі усного іспиту ступеня бакалавр передбачає володіння вступником основними навиками читання, розуміння оригінальних англійських текстів різних жанрів і стилів та уміннями викласти їх рідною мовою, враховуючи різноманітні мовні структури, зв’язність, логічність, послідовність, а також лексичний та граматичний матеріал. Тривалість підготовки вступника – 45 хвилин.
1. Використання мови
У тестах оцінюється рівень знань лексичного і граматичного матеріалу вступників. Вступник вміє аналізувати і зіставляти інформацію, добирати синоніми, фразові дієслова відповідно до контексту, розуміє логічні зв'язки у тексті.

Завдання полягає у тому, щоб вступник вибрав одну правильну відповідь із чотирьох запропонованих варіантів відповідей.
2. Читання

Вступник розуміє прочитані автентичні тексти різних жанрів і стилів, у тому числі сучасну художню прозу обсягом до 1500 друкованих знаків, що відображають реалії життя та відповідають віковим випускників середніх шкіл. Тексти можуть містити до 5% незнайомих слів, про значення яких можна здогадатися, та 2% незнайомих слів, які не перешкоджають розумінню тексту загалом.

Оцінюється рівень розуміння тексту, уміння узагальнювати зміст прочитаного, виокремлювати ключові слова та визначати значення незнайомих слів за контекстом.

3. Переклад

Вступник має адекватно перекласти текст рідною мовою, звертаючи увагу на переклад власних імен і назв (імена людей, географічні назви, назви організацій, партій, підприємств, газет та журналів тощо), способи відтворення у перекладі фразеологізмів (ідіоматичних конструкцій), реалій та неологізмів.
Оцінюється також здатність вступника впоратися при перекладі з такими граматичними труднощами як відтворення засобами української мови часових форм дієслова та конструкцій з безособовими формами дієслова (наприклад, інфінітивних, дієприкметникових, герундіальних конструкцій), суб’єктивної та об’єктивної модальності висловлювання, “лексично значущих” артиклів, іменникових атрибутивних словосполучень.

ІІ. СТРУКТУРА ПРОГРАМИ
Структура екзаменаційного білета з англійської мови вступного іспиту на здобуття ступеня бакалавра 

1. Виконати лексико-граматичний тест, обираючи правильну відповідь з чотирьох можливих варіантів (A-D).
2. Прочитати текст та відповісти на запитання до нього, демонструючи достатній словниковий запас і вміння виділяти головне та узагальнювати факти та положення, що містяться в матеріалі.

3. Адекватно перекласти незнайомий текст рідною мовою.

Лексика

Лексичний мінімум вступника складає 5000 одиниць, відповідно до тематики ситуативного спілкування, передбаченої Програмою загальноосвітніх навчальних закладів з іноземних мов.

Тематика текстів для читання та перекладу
Повсякденне життя і його проблеми:

· Сім'я. Родинні стосунки.

· Характер людини.
· Здоровий спосіб життя.

· Дружба, любов.
· Стосунки з однолітками, в колективі.

· Світ захоплень.

· Дозвілля, відпочинок.

· Особистісні пріоритети.

· Плани на майбутнє, вибір професії. 

Публічна сфера:
· Навколишнє середовище.

· Життя в країні, мова якої вивчається.

· Подорожі, екскурсії.

· Культура і мистецтво в України та в країні, мова якої вивчається.

· Спорт в Україні та в країні, мова якої вивчається.

· Література в Україні та в країні, мова якої вивчається.

· Засоби масової інформації.

· Молодь і сучасний світ.

· Людина і довкілля.

· Науково-технічний прогрес, видатні діячі науки.

· Україна у світовій спільноті.

· Свята, знаменні дати, події в Україні та в країні, мова якої вивчається.

· Традиції та звичаї в Україні та в країні, мова якої вивчається.

· Видатні діячі історії та культури України та країни, мова якої вивчається.

· Визначені об'єкти історичної та культурної спадщини України та в країні, мова якої вивчається.

· Музеї, виставки.

· Кіно, телебачення.

· Обов'язки та права людини.

· Міжнародні організації, міжнародний рух.

· Освіта, навчання, виховання.
Вимоги щодо володіння мовною компетенцією

Словотворення.  Слова, утворені від відомих коренів за допомогою суфіксів іменників -er, -ing, -ment, -tion (-sion), -ness, -ity; прикметників -less, -ful, -able, -y; числівників -teen, -ty, -th; прислівників -lу; префіксів дієслів rе-; прикметників un-, dis-.


Граматика:
Морфологія.

Іменник. Вживання іменників у множині, присвійному відмінку.

Артикль. Основні випадки вживання неозначеного, означеного, нульового артиклів.

Прикметник. Вживання прикметників у вищому і найвищому ступенях, утворених за правилами, а також найбільш поширені винятки. 

Займенник. Особові, присвійні, питальні, об'єктні, вказівні, неозначені займенники, похідні від some, any, no, every. 

Прислівник. Вищий та найвищий ступені порівняння прислівників. Числівники. Кількісні, порядкові числівники. 

Прийменники місця, напряму, часу.

Дієслово. Утворення і вживання дієслів у Present, Past, Future Simple (Indefinite) в активному та пасивному станах: Present, Past Progressive (Continuous) і Present, Past Perfect в активному стані; Future-in-the-Past. Використання неособових форм дієслова: інфінітива, герундія, дієприслівника теперішнього та минулого часу. Модальні дієслова та їх еквіваленти (can, could, may, might, must, should, have to, ought to, need, be able to) в поєднанні з простою формою інфінітива. 

Узгодження часів. Умовні речення I та II типів.

Синтаксис. Основні типи речень: стверджувальне, питальне, заперечне, спонукальне. Порядок слів у реченнях різних типів. Безособові речення. Складносурядні та складнопідрядні речення.

ІІІ. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ
Вступний іспит зі спеціальності 035 Філологія освітня програма Переклад – це комплексний іспит, який складається із 3-х блоків завдань і оцінюється за 50-бальною шкалою. 

Перший і другий блоки присвячено перевірці практичних знань вступників з англійської мови. Даний блок складається з тестових завдань закритої форми, тексту й питань до тексту. Кожна правильна відповідь на завдання тесту та на запитання до тексту оцінюється в 1 бал. При правильному виконанні усіх складових блоку вступник отримує 25 балів.

Третій блок передбачає перевірку знань та умінь з практики перекладу англійської мови. Максимальна кількість балів за це завдання – 25.
 Оцінка виставляється за наступною шкалою:

40 – 50 балів – відмінно 

26 – 39 балів – добре

14 – 25 балів – задовільно

1 – 13 балів – незадовільно
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